S69-AI-Haqqa'te 




<a'LaJI Sjjjoj 69 


^(^^^^^ <CQ^^^^^y^^ Surato Al-Haqqa'te 




69 /SM/^yf 


j£S£&lk~ ^ 

By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem {The Multitudinous Mercy Giver) 


1. The Haqqa'to 1 (Disposer/ Righter-she y ). 






2. What (is) the Haqqa'to (Disposer/ lUghier-she y ). 






3. And what (profoundly caused you* to know) what (is) the 
/ laqqa'to (Disposer/ Righter)-s\\e . 






4. Denied- she 72 Thamooda 3 and Aadon 4 by The ■Qa're'a'te 
w5 (sudden and intense Knocker) -she) 1 . 


m 


5. As however Thamooda then (had been) perished they z x^^eS\j Ijisaiili £\± 

by the Tta'gheya'te^' (over-runner- she-). ^ 

6. And however Aadon then (had been) perished they 7 by °\^=£tfa ^Lc llfj 

a wind vv Ssarsa'ren (severely cold and strongly noisy) ~^ - , ^ 
aa'te'ya'ten" (excessively-recalcilranl-she-). ^7^- -f^J* 0 


7.\He] subjugated /drove it w over them seven nights and 
eight days husooman (successively and determinatively); so 
\you s ] see the people in it w ssar'aa (he- they fatally thrown 
dispersedly to the ground) as (if) they were a/a^o 7 (date-palms 
stumps) palm-tree s kha 'weya 'ten 8 (fallen ruinously-empty) . 






8. So do [you*] see for them of a remnant-she- . 






9. And come Pharaoh and who p before him and the 

Mu'tafekaf (towns over-turned upside down) by the 
kha'tte'a'te 10 (absolute wrongdoer)-she y . 


( 





1 The word^'^^V translated as "TZtf Disposer-she J'" is synonymous with "<*ljiS <*j/'= Cay of Judgment." 

Both/'^t-^l" a nd fjj" are individually feminine genders, singular nouns. Thus, "53UJ1" means " <J*J 

'j" ji J-* J (J*i,"= it w disposes rightly and justly for everyone his/her due recompense (good or 

fcj) accordingly, ultimately: Paradise or Hell. 

2 The word "CuJS"= denied-shey is in reference to the "Thamound," which is a feminine gender in Arabic; so its 

reference must be feminized, as indicated by the "&' in "lijJS." 

3 Thamood ate the people of Prophet Salih, an ancient Arabian tribe destroyed for their impiety. First time 

mentioned in The Qur'an in (S7:73) . 

4 Aad are the people of Prophet Hood (Heber), an ancient Arab tribe of prodigal stature that took its name from its 

leader's name. First time mentioned in The Qur'an in (S 7: 65) . 

5 The word "4ejM" feminine singular nouns, meaning she who suddenly mid intensely knocks. "4£.jlS21" i s 

synonymous with "'UIj^I ?Jj"= "The Day of Judgment." See (S101:l). 

6 That is the Overrunner Shriek, see <^jM. 

7 The "stump" is the base of the tree in the ground from which the roots shoot. See Webster's Unabridged Diction-. 

8 The word "<UjIa" by definition means empty and in ruin. See D 1 -"*^' and </ J ^. 

9 Those are the towns of the homosexual people to whom Messenger Toott (Loti) was sent to admonish. They failed In 

heed his adrh -/in by laming /Mr towns upon then/ upside down. 

10 The word "fi(jH^" = "UaiJI a»*j <>»'' = w ho intentionally wronged; unlike the "f-( jh^ = who era 

unintentionally. So, "-UlalaJI" = the "wrongdoer-she 
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10. So disobeyed they 2 their Lord's messenger; so [He] ^jhj^-ti Jj-lj 1>^*J 
took them a take-she N m'beyatan (s/npcisser-sbe). 



1 1 . Verily We lamma {when/ whence) overflowed the water j ^iU> - *U3T liL lU b| 
We carried you b in the runner-she y . ^ *l>t£f 



12. To make it w [IF<?] for you b a reminder-she 5 ' 11 and to "t^Jj SjTJG^J L^JU^J 
cache/cognize it w a cache- she y /cognizing-she y ear. " " ^4^1 

13. Then {when I whereas) {to be/ had been) blown in jj^af\ J ^«-aJ lS e li 
the horn a blow-she 5 ' a once-she y . ^L."' ' , 

14. And {had been) carried-she 5 the Earth w and the c-lAj 
mountains x thenriW^^ ra^v^ dakkatan {racing- ~ -j^<' 



15.Sothen-daybefell-she 5 the Wa'geate{Doow'sDay Event). 




16. And [split/halved] -she y the Heaven w then she {is) 
then-day wa'heya'ton wl2 (feeble/ infrm)-she y . 




17. And the angels 13 over its w arja {extremities 1 boundaries); Lgj"Ujf jjp djfcjTj 
and carrying your * Lord's (Throne/ Chair of H^ji JLi"' " >; " r kiJj' '* 
Kingship/ proprietorship) above them then-day eight. A *^ if i*"* 9 -? 3 - J 


18. Then-day {to be) shown you 2 not hide of you b a 

khafeya'ton™ {lay-hidden-she 1 ). 




19. Soas-to whom p oteya {[he] {had been accorded)his book x 
by his yamene (right-hand)^ 1 then says [he]: Ha, ummo 
(come you'); let-read you 2 my book x [ha]. 14 




20. Verily I presumed surely I am mula'qen {meeter 
with/ meeting wi/h) mv account" 1 [ha]'\ 




21. So he {is) in a living-she 5 {condition) radheya'ten {[she- 
embraced-gratifier) 1 6 . 




22. In a paradise w /garden w lofty-she 5 . 




23. Its w qutoofo{ready for plucking fruits/ flowers) {are) nigh-she 5 '. 




24.Let-eat you 2 and let-drink you 2 wholesomely by what 
you c antedated in the days x the bygone-she 5 '. 


g)#&l^ffl^J 


25. Andas-to whom p oteya {[he]had been accorded)his book x 
by his shema 7e {left-hand) w then [he] saysya/aytatiey {0, for 
longingthatl)notota{had beenaccorded[I] my book x [ha] 17 . 





11 The word "SjSJoJI" means ^/ which reminds or £y jM&/fl& one is reminded. See ^HU-aJl. 

12 The word could also mean infirm or weak. See M^ljS. 

13 The word "tilM" is a sender noun, meaning the angels. 

14 The particle in "4jjLj£" is for a caesural-pause in reading in order to evidence the emphasis of the "ts" in "<UjUS." 

The pause is preferable according to most Qur'an readers and commentators. But in case, there is no pause and the 
recitation is continuous then this"-*" will be cin ,<<>>, 

15 Ibid, only for "<UjU*V 

16 The word "4j*^al j" that is a gratifier and simultaneously this gratifier is embraced by its recipients as gratifying it. 

17 See footnote 14, for "Zwo/fef-lw]. ' 
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26. And not adrey (profoundly knew \I\) what (is) my account 
[hap. 




"XT' 1 4- 1 t r\ S 1 . ' „ -it -1 '-i w\ ~ ~1 v -.-1 

27. Yalaytaha (U, for a longing that it ) was-sne y the 
qadheyata (end-all-she^). 




28. Not enriched 19 (<^?j me my possession [ha] 20 . 




29. Perished a'n (off) me my authority x [ha] 21 . 




30. Let- take him you' then ghullohd 22 (shackle his wrists to 
his neck him you'). 


31. Afterward the ) 'aheema 2 * (intensely-blaming Fire) ssalloho 24 
{lat-j '0/ 1 broi Ic j d hi ///) . 




32. Afterwards in a chain its w measure (is) seventy 
cubits then let-insert him you'. 


bj*~** L^j^ ^4*- j 


33. Verily he: [was] not believing by Allah The Great. ^ 




34. And not urges \he] on tta'aame x (giving, wheat/- ^ 
edible /food-grainsy the poor. 




35. So not for him today, ha here hawewon 25 (affectionate- 
friend). 




36. And nor tta'aamon x (wheat/ edible/ food-grains) x except 
of ghesleenen (the Hell's peoples pus) . 




37. Not eat it x except the wrongdoers 26 . 




38. So not r ; Oqsemo(I oath) by what you' discern/sight. 




39. And what not discern/ sight you'. 




40. Verily it x surely (is a) say (of) a messenger-^^/ri^///^/?-^ 
(bo/mty-gii'ci; ennobler and off multiple uses/ effects). 




41. And neither it x (is) a poet's say, little surely 29 you z 
believe. 


£ ^us jPii, jjij 

©b^ 



18 See footnote 14,above regarding "<a^-^-."." 

19 The word "cr^'" has double meanings: (l) enriched But "enriched" includes sufficed and not vice 

versa. As "enriched" nVA or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "sufficed" met the 
present needs of a specific task. Hence "enriched" is superior. 

20 Ibid, only fro J^." 

21 Ibid, only V*UiL,.» 

22 The word "s>jle" meaning put in the "<>V means bond or shackle his two wrists to his neck. 

23 The word " fj^ti " is proper noun, but it means intensely blading fire. See 4*1^1. 

24 The word "dj^i" transliterated "yaslawna" here for lack of a properly corresponding word in English, means 

broil simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely kindled Fire. 

25 The word in Arabic is a paradoxical term, meaning "cold' and "/jo/" or "very cold' or "very hot." 

However, in Arabic tongue expression: " ft**aJ I <jj.i«aJI" = "very close friend, a true or a cherisher friend; or a 
friend who is very loyal, and feels compassionate and sympathetic towards his friend." I do not like to use: 
"intimate" as this word is rather suggestive of "sexual' closeness (intimacy), by its own definition. You can tell I 
am fumbling to describe " f J ^ <jW' A " a V as the English language does not seem to lend itself to linguistic 
precision as compared to the Arabic language. So for " fj Jfci'A"^," I am setding for: "true, cherisher, 
compassionate ana sympathetic friend, mutually affectionate" and for short: "//// • ate friend." 

26 The word "pj4*' = "UaSJI i«3 <>," = who intentionally wronged; unlike the "fij>^\" = who errs 

unintentionally. So, "ui^ 1 -^" = the "wrongdoers' 

27 The "V" at the beginning of this Ayah, is by consensus is a negation particle. See jjfl. As to the 

oath stated here, please refer to the footnote 5780 of (S56:75-76). 

28 The word "kareem '— "fjjS" is a subjective, singular, masculine noun. It has no exact English equivalent, as 

explained in length in footnote 28 of the Introduction to this Translation. Summarily: bounty-giver ennobler and of 
multiple uses I effects. 

29 The particle "U> i s for intensity oi paucity. See ±3**^ 'uL^' Mj*!. 
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42. And nor surely a soothsayer's say, little surely 30 you 2 £ ^jj C ^tf Jjij Y> 
reminisce. ' ' ' / .,5.^ 

43. (//" /.f) a descending 31 from the world's Lord. ^ jjijjf oj ^ ^0 

44. And had he taqawwala {made-up-say) on Us some (of) JjjliVT ( ^2 a jJ llllp J^23 jJj 

[the] says. 



45. Surely We (would have) taken [of] him by the ya'mene jji^jJL^ aL. 

(force/ power/ right). 

46. Afterwards surely We (would have) severed of him ^OJJjjf^? 1j 
the aorta. 

47. So not of you b of an ahaden yi (a lone/ any-one) a'n (off) StJ\ jJZxa III 
him obstructers. ^ ' , 

48. And verily it x (£f) surely a reminder-she v33 tor the ^ \ £/A\ *'£Xr\ **\" 

muttaqeena (he- they reverentially guard against Allah's qp ji*5-»JJ a£ * 
displeasure). 

49. And verily We surely know that of you b J)f ^13 
deniers. „ 

© 

50. And verily it x (is) surely hasratori* (ardent contritiortf a. ' a,< 1T ]p sC>>J jiol' 
[on] the unbelievers. ^ J p 

51 . And verily it N (is) surely xhcyaqeene ^(certitude faith) '.fright. ^ ^ajTj^J jiolj 



52. So sabbeh 34 (let-say \you s ]: subhana Allah) by your' 
Lord's name, The Great. 



30 Ibid. 

31 The word "Ji>J" has several meanings, among them: (\) gradual revelation,and(2) descending, (3) array. See 

32 See the Lexicon _ attached to this Translation regarding 

33 The word "SjSJull" means that which reminds or by which one is reminded. See 

34 The phrase " 'subhana Allah" means: singling Allah as excelling in all good qualities, thatHe transcends all shortcomings, 

and that He is unique all around. + 
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